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1. Под субмодусом «истинная уверенность» 
(субмодус от модус2 при помощи префикса суб- 
со значением подчиненности по отношению к на-
званному производящей основой) понимается одна 
из разновидностей модуса «Достоверность» как 
модальная оценка уверенности в объективности 
информативного компонента высказывания, его 
соответствии реальной действительности. Модус 
наслаивается на уже имеющуюся модальность вы-
сказывания, «образуя в модальной иерархии выска-
зывания квалификацию „последней инстанции“» [1, 
c. 303], III ранг модальной системы [2, c. 99].  

Оценка уверенности определяется знаниями и 
опытом, приобретение которых носит ступенча-
тый характер, обосновывающий уровень уверен-
ности в объективности оценки сообщаемого [3, 
c. 41], представленной как истинный или пробле-
матический субмодусы уверенности. 

Субмодус истинной уверенности представля-
ет модальную оценку пропозиционального компо-
нента как соответствующую реальному положе-
нию дел. Ее маркерами являются вводные конст-
рукции модальной семантики. Не вступающие в 
синтаксическую связь с синтаксемами высказыва-
ния, они, в сочетании с модальным субъектом, 
представляют внешнюю модальную рамку выска-
зывания (Касевич, 1988), создавая некий компо-
нент модальной семантики, который, как «легкая 
пелена» [5, c. 37], обогащает модальность предло-

жения и формирует вместе с нею общий модаль-
ный план высказывания.  

Субмодус истинной достоверности как ком-
понент микрополя достоверности представлен 
Е.И. Беляевой [6, c. 157–170]. С позиций когни-
тивно-прагматического аспекта истинная досто-
верность затронута в исследовании Е.Ю. Донско-
вой [7]. 

Наш интерес к данному субмодусу вызван не-
однородностью его семантики и способами ее объ-
ективации.  

Задачу исследования видим в выявлении се-
мантических разновидностей маркеров субмодуса 
«истинная достоверность» и условий их функцио-
нирования в романе И.А. Бунина «Жизнь Арсенье-
ва». Обращение к роману И.А. Бунина позволяет 
выявить один из аспектов индивидуально-автор-
ской картины объективного мира в субъективном 
восприятии писателя. Сказанное определяет акту-
альность и новизну работы. 

В работе учтена структура ситуации модаль-
ной оценки, словарные значения вводных конст-
рукций с семой оценки, характер оценки, местопо-
ложение модификатора в высказывании, условия 
контекста, принята во внимание и логика рассуж-
дения автора исследования. 

Ситуацию модальной оценки формируют мо-
дальный субъект, объект оценки и ее основание [6, 
c. 162]. Модальным субъектом является говоря-
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щий, объектом – события и его участники. Осно-
ванием оценки служат условия, позволяющие в 
той или иной степени определить уровень знания 
модального субъекта. 

 
2. Материалом исследования послужила 

сплошная выборка из романа И.А. Бунина 144 вы-
сказываний, включающих вводные конструкции со 
значением истинной достоверности (119 приме-
ров), а также высказывания со ссылкой модально-
го субъекта на источник информации, позволяю-
щий ему считать оценку достоверной.  

2.1. Место модальных конструкций не фикси-
ровано: «они могут двигаться по словесному «про-
странству» предложения и до некоторой степени 
определять его синтагматическое членение, обу-
словленное смысловым заданием речи» [8, c. 67]. 
Тем не менее, преимущественное их расположение 
– абсолютное начало высказывания, начало преди-
кативной единицы в составе сложного предложе-
ния, позиция перед предикативом. При таком по-
ложении модификатора модальная оценка дается 
всему постпозитивному по отношению к нему 
пропозициональному содержанию: На балконе 
пили чай и разговаривали. Был опять брат Нико-
лай, – он часто приходил к нам по утрам. И он 
говорил – очевидно, обо мне: – Да что ж тут ду-
мать? Конечно, надо служить, поступить куда-
нибудь на место...; – Как же ты, Надя, не видишь, 
что я действительно люблю его! Начальная по-
зиция вводной лексемы может заключать в себе 
уверенность в достоверности информации, пред-
ставленной в предшествующем тексте, тогда как 
последующая информация вносит коррективы, 
дополняет и конкретизирует объективность оцен-
ки предшествующего высказывания. Ср.: Вот я в 
постели, и горит «близ ложа моего печальная све-
ча», – в самом деле, печальная сальная свеча.  

В положении перед непредикативным компо-
нентом позиционной схемы (встречается значи-
тельно реже) утверждается достоверность одного из 
ее компонентов. Ср.: Отец был так поражен столь 
ранним гостем, что даже растерялся, – выстре-
лил, разумеется, мгновенно, но промахнулся.  

В диалоге модификаторы представлены и 
парцеллированной конструкцией с модальной 
оценкой ранее представленного: – Это дело от-
ца, – ответил я уклончиво. – Конечно, конечно, – 
сказал мужик, думая что-то своё. 

Модальный субъект как совпадает, так и не 
совпадает с пропозициональным субъектом. При 
совпадении он маркирован личным местоимением: 
Я думал, конечно, о гимназии, об удивительных 
людях, которых я видел в ней, которые назывались 
учителями… При несовпадении последний пред-
ставлен лексемами разных лексико-граммати-
ческих классов имен существительных и лично-
указательным местоимением: И отец, не могший, 
конечно, не чувствовать своей фальшивой роли 
будто бы прежнего, богатого человека, всё-таки 

был доволен этими криками и приказывал обож-
дать, хотя извозчиков возле Дворянской всегда 
было сколько угодно, так что не имело ровно ни-
какого смысла платить за обожданье; Вещест-
венных исторических памятников он (город) при 
таких условиях, конечно, не мог сохранить. Отме-
ченный в романе эллипсис субъектной словофор-
мы представлен в односоставных личных предло-
жениях грамматической формой глагола или явля-
ется показателем неполноты двусоставных 
предложений. Ср.: Большинство наших учителей 
были люди серые, незначительные, среди них вы-
делялось несколько чудаков, над которыми, конеч-
но, в классах всячески потешались, и два-три на-
стоящих сумасшедших; Воротясь домой, вне себя 
от этих слов, я оседлал Кабардинку и пустился 
куда глаза глядят: помню, был в Малиновом, дое-
хал до Ливонской большой дороги... 

2.2. Уверенность как составная модуса «дос-
товерность» характеризуется твёрдым отсутствием 
какого-либо сомнения в истинности сообщаемого. 
Ее можно охарактеризовать абсолютной, полной, 
истинной уверенностью, представленной в «Жиз-
ни Арсеньева» вводными конструкциями в самом 
деле, верно, действительно, конечно, несомненно, 
понятно, правда, разумеется, следовательно, об-
разующими синонимический ряд семемы 
‛истинная достоверность’, а также лексемы по-
вторяю, помню, помнится, полагаю, думаю. В со-
держательной структуре вводных модальных мо-
дификаторов, как правило, присутствует сема 
‛отсутствие сомнения’. Самой продуктивной в 
функционировании является лексема конечно, 
представленная ≈ 38,7 % примеров с субмодусом 
полной уверенности. В ее семной структуре вы-
членяются семы  

‛отсутствие сомнения’ [9, c. 290; 10, c. 365]: 
Много раз, конечно, видал я себя в зеркале и раньше 
и не запоминал этого, не обращал на это внимания;  

‛истинность’: В своё время он (город), конеч-
но, не раз пережил всё, что полагается: в таком-
то веке его «дотла разорил» один хан, в таком-то 
другой, таком-то третий, тогда-то «опусто-
шил» его великий пожар, тогда-то голод, тогда-
то мор и трус...; 

‛безусловность’: Конечно, мне объяснили, ка-
кой это был дом и кто этот человек …;  

‛категоричность’: Подражая подпаску, мож-
но было запастись посоленной коркой черного хле-
ба и есть длинные зелёные стрелки лука с серыми 
зернистыми махорчиками на остриях, красную 
редиску, белую редьку, маленькие, шершавые и 
бугристые огурчики … разве голодны мы были? 
Нет, конечно, но мы за этой трапезой, сами того 
не сознавая, приобщались самой земли, всего того 
чувственного, вещественного, из чего создан мир. 

Лексемы действительно (≈ 7,6 %) и несо-
мненно (≈ 7,6 %) менее продуктивны в функцио-
нировании. Уверенность в достоверности оценки 
передана лексемой действительно − маркера семы 
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‛в самом деле’ без оттенка категоричности [10, 
c. 171]: Ах, хорошо, почувствовал я, ах, как всё 
хорошо ... и то, что я сейчас тоже хорошенько 
выпью и с волчьим аппетитом примусь за щи с 
мягким, белым городским подрукавником! И дей-
ствительно, я так закусил и выпил, что потом … 
долго сидел без картуза на ступеньках крыльца, 
освежая свою слегка кружащуюся голову воздухом 
октябрьской ночи .... и лексемой несомненно – 
маркера семы ‛без всяких сомнений’, обогащенной 
оттенком категоричности [10, c. 537]: Несомнен-
но, что именно в этот вечер впервые коснулось 
меня сознанье, что я русский и живу в России, а не 
просто в Каменке, в таком-то уезде, в такой-то 
волости, и я вдруг почувствовал эту Россию, по-
чувствовал её прошлое и настоящее, её дикие, 
страшные и всё же чем-то пленяющие особенно-
сти и своё кровное родство с ней... 

Лексема разумеется (≈ 5,9 %) функционирует 
в нескольких значениях, включая семы:  

‛безусловно’ [9, c. 290; 10, c. 365]: – Навсегда 
покидаю вас, милый друг, – сказала она (Черкасо-
ва), глядя на меня своими ястребиными глазами. – 
Муж заждался меня там. Хотите проводить ме-
ня до Кременчуга? Только совершенно тайно, ра-
зумеется;  

‛можно быть уверенным’ [9, c. 654]: Я не был 
правее их в общем ... но я просто не мог слушать, 
когда мне, даже шутя (а всё-таки, разумеется, 
наставительно), напоминали: «Поэтом можешь 
ты не быть, но гражданином быть обязан!»…;  

 ‛как следует считать (думать)’ (стилистически 
ограничена: разг.) [10, c. 171]: Когда я наконец по-
пал в действительный Полоцк, я, разумеется, не 
нашёл в нем ни малейшего подобия выдуманному.  

Модификатор правда (5 %) утверждает ис-
тинность [9, c. 576; 10, c. 763] информации, распо-
лагающейся препозитивно по отношению в моди-
фикатору, с семой ‛в самом деле’ или 
‛действительно’: Она слушала одобрительно, но, 
вероятно, только потому, что представляла себе, 
что это она сама сидит в саду, чертя по песку 
хорошеньким зонтиком. – Это, правда, прелест-
но, – говорила она.  

Конструкция в самом деле (≈ 4,2 %) в значении 
‛действительно’ [9, c. 159; 10, c. 174] подтверждает 
то, о чем сообщается в предшествующем контексте: 
Может быть, моё младенчество было печальным в 
силу некоторых частных условий? В самом деле, 
вот хотя бы то, что рос я в великой глуши. Пус-
тынные поля, одинокая усадьба среди них...  

Лексема понятно (1,9 %), стилистически ог-
раниченная (разг.) как вводная конструкция, 
функционирует с семой ‛безусловно’ [ср.: 9, c. 561; 
10, c. 744]: – Я ведь, с позволения сказать, тоже 
поэт. Даже когда-то книжку выпустил. Теперь, 
понятно, лиру оставил в покое, – не до неё, да и 
таланту оказалось мало, – пишу только коррес-
понденции …. 

Лексема следовательно – маркер оценки ис-
тинной достоверности постпозитивной информа-
ции как следствие того, о чем информирует пред-
шествующая конструкция: Звали его Баскаковым, 
он происходил из богатой и родовитой семьи, был 
умен, талантлив и, следовательно, мог жить не 
хуже, если не лучше, многих. 

Функционирующая в диалогическом единстве 
как знак субмодуса ‛истинная уверенность’ с се-
мой ‛не вызывает сомнения’, лексема верно ис-
ключает сему предположения и уточняет, конкре-
тизирует ее постпозитивной информацией: – А вон 
барыня Бибикова едет. Это она к нам, к Уварову. 
Он мне ещё третьего дня говорил, что ждёт её к 
себе гостить и баранчика на зарез торговал... 
Другой подхватил: – Верно, она и есть.  

Особое место в системе вводных конструкций 
с модальной семантикой истинной уверенности в 
достоверности сообщаемого в романе И.А. Бунина 
занимают лексемы повторяю, помню, помнится, 
полагаю, думаю, в содержательной структуре кото-
рых содержится сема субъекта речи, не снимающе-
го с себя ответственности за даваемую оценку. 

Наиболее продуктивной в функционировании 
является лексема повторяю (≈10,1 %), в семном 
составе которой отмечаем сему ‛категоричность’ 
утверждения полной достоверности сообщаемого. 
При этом оцениваемая пропозиция носит также 
конкретизирующий, дополняющий характер ска-
занного ранее: Поле моих отроческих наблюдений 
было весьма нешироко, и, однако, то, что я на-
блюдал тогда, было, повторяю, показательно. 

Модальная оценка полной достоверности той 
или иной ситуации может быть основана на дан-
ных, сохранившихся и удерживаемых в памяти. Ее 
маркеры – лексема помню (8,4 %) и помнится 
(0,8 %) также в позиции вводного компонента: 
Помню, влез по высокой железной подножке во 
что-то грубое, грязное, стою и смотрю. Озна-
чаемым лексемы помнится является семантика 
‛как припоминаю, так сохранилось в памяти’ 
[Ожегов 2008: 559; Ушаков 2009: 740] с обога-
щающим, считаем, оттенком неуверенности: ‛как 
будто’, ‛может быть и не так’: Полагаю, что слу-
чилось осенью, судя по тому, что, помнится, за-
гар мальчика в зеркале был бледный, такой, когда 
он сходит, выцветает, и что был я, должно 
быть, лет семи... 

Лексема думаю, конструкция я думаю (всего ≈ 
3,4 %) и лексема полагаю (0,8 %) в позиции ввод-
ных несут семантику ‛я так считаю’, утверждая 
тем самым истинность своей оценки, однако не 
исключая бытия и иного мнения со стороны дру-
гих лиц: Я вижу слегка вздувшиеся вены на его 
старчески крупных висках, – завтра они уже по-
чернеют, думаю я...; До этой поры во мне, думаю, 
преобладали черты матери, но тут быстро ста-
ли развиваться отцовские …; Вы вообще, я пола-
гаю, служить не можете – не те у вас мечтания. 
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2.3. Основанием для полной (истинной) уверен-
ности в объективности оценки сообщаемого является:  

 владение ситуацией, характерное для ре-
чевой реализации модификаторов в самом деле, 
действительно, конечно, несомненно, понятно, 
правда, разумеется: Мы все понимали, что преж-
нее на исходе. Отец говорил матери: «Разлетает-
ся, душа моя, наше гнездо!» В самом деле, Нико-
лай это гнездо уже бросил, Георгий собирался 
совсем бросать, – срок его «поднадзорности» 
кончался; оставался один я; но шёл и мой черед...; 
Я подсел, тоже чрезвычайно обрадованный, в на-
дежде доехать с ними домой, и действительно, 
они тотчас же предложили подвезти меня; – Ли-
ка, милая, но что же дальше? Ты знаешь моё от-
ношение к нему, он, конечно, очень мил, я пони-
маю, ты увлеклась... Но дальше-то что?; За зиму 
со мной, несомненно, что-то случилось, – в смыс-
ле прежде всего телесного развития, – как не-
ожиданно случается это со всеми подростками, у 
которых вдруг начинает пробиваться пушок на 
щеках, грубо начинают расти руки и ноги; По ро-
ду своих занятий он был «кулак», но кулаком себя, 
понятно, не считал, да и не должен был счи-
тать: справедливо называл он себя просто торго-
вым человеком, будучи не чета не только прочим 
кулакам, но и вообще очень многим нашим горо-
жанам; А главное – был в этом дне какой-то 
пустынный и светлый приморский холм, а на 
этом холме, среди камней, какие-то белые цветы 
вроде подснежников, что росли на нем только 
потому, разумеется, что ещё в младенчестве 
слышал я как-то зимой слова отца...; И ума не 
приложу, как вам быть далее, – говорил он (Ба-
лавин) мне. – … Вы вообще, я полагаю, служить 
не можете – не те у вас мечтания. Вы, как гово-
рится в оракулах, слишком вдаль простираетесь; 
Каждый раз перед балом я переживал жестокие 
минуты, – нужно было надевать фрак покойного 
мужа Авиловой, совершенно, правда, новый, ка-
жется, ни разу не надёванный, и всё же меня как 
бы пронзавший; 

 вывод, сделанный в результате рассужде-
ния, опирающегося на приобретенные ранее зна-
ния и практический опыт. Это основание оценки 
отмечено в функционировании модификаторов в 
самом деле, думаю, конечно, несомненно, разуме-
ется, следовательно: – Нет, – говорил он, – при-
звание Алексея не гражданское поприще, не мун-
дир и не хозяйство, а поэзия души и жизни. Да и 
хозяйствовать-то, слава богу, уже не над чем. 
А тут, кто знает, может, вторым Пушкиным 
или Лермонтовым выйдет?.. В самом деле, мно-
гое сложилось против моего казённого учения: и 
та «вольность», которая была так присуща в 
прежние времена на Руси далеко не одному дво-
рянству и которой немало было в моей крови, и 
наследственные черты отца, и моё призвание «к 
поэзии души и жизни»...; И все таки это он, по-
думал я, и это нынче, вот сейчас, произойдет 

с ним то последнее, церковное, с чем он ни в ма-
лейшей мере не имел ничего общего при жизни…; 
Звали его Баскаковым, он происходил из богатой и 
родовитой семьи, был умен, талантлив и, следо-
вательно, мог жить не хуже, если не лучше, мно-
гих; По мере того как я привыкал и присматри-
вался к нему, я всё чаще возмущался в нём то 
тем, то другим и даже порой не скрывал своего 
возмущения, пускался в горячий и, конечно, на-
прасный спор то по одному, то по другому пово-
ду; Если бы не это, я бы превозмог всякий стыд, 
давно бы настиг её где-нибудь и какой угодно 
ценой вернул себе, – дикий поступок её был, не-
сомненно, припадком безумия, раскаяться в ко-
тором ей мешает тоже только стыд; И оказал-
ся этот человек действительно несчастным че-
ловеком, только совсем особого рода, то не 
просто несчастным, а создавшим своё несчастье 
своей собственной волей и переносившим его 
даже как бы с наслаждением, – оказался, словом, 
принадлежащим к тому ужасному разряду рус-
ских людей, который я, разумеется, понял как 
следует только впоследствии, в годы зрелости;  

 вывод, сделанный на основании личных 
наблюдений за окружающими, отмеченный в ре-
чевой реализации модификаторов конечно и разу-
меется: А сад за домом был, конечно, наполовину 
вырублен, хотя всё ещё красовалось в нём много 
вековых лип, клёнов, серебристых итальянских 
тополей, берёз и дубов, одиноко и безмолвно до-
живавших в этом забытом саду свои долгие годы, 
свою вечно юную старость, красота которой ка-
залась ещё более дивной в этом одиночестве и 
безмолвии, в своей благословенной, божественной 
бесцельности; Когда я наконец попал в действи-
тельный Полоцк, я, разумеется, не нашёл в нем ни 
малейшего подобия выдуманному;  

 знания, полученные на основании зритель-
ного или слухового восприятия, используемые в 
функционировании модификаторов верно, конечно, 
думаю я: – А вон барыня Бибикова едет. Это она к 
нам, к Уварову. Он мне ещё третьего дня говорил, 
что ждёт её к себе гостить и баранчика на зарез тор-
говал... Другой подхватил: – Верно, она и есть; Я не 
знаю, что ей (хозяйке) ответить, не умею себя выра-
зить, и она, не дожидаясь моего ответа, звонко затя-
гивает: «От ликующих, праздно болтающих, обаг-
ряющих руки в крови...» Мне это кажется просто 
ужасно – да кто это уж так ликует, думаю я, кто 
болтает и обагряет!; Я как-то сразу окреп и возму-
жал за последний год пребывания в гимназии. До 
этой поры во мне, думаю, преобладали черты мате-
ри, но тут быстро стали развиваться отцовские; Вся 
она была, конечно, необыкновенно пестра разно-
цветностью своих желтых и красных лохмотьев и 
все время слегка поводила бедрами... 

 практический опыт как следствие прошлых 
наблюдений, представленный в функционировании 
конструкций думаю я, конечно: Выпуклые веки 
закрыты, бесцветные губы сжаты, пепельно белеют 
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под усами... Я вижу слегка вздувшиеся вены на его 
старчески крупных висках, – завтра они уже почер-
неют, думаю я...; И, конечно, клопы … ели всю 
ночь и меня, а в тёплой и вонючей темноте вокруг 
стоял крепкий храп, от которого ночь казалась без-
надежной, безрассветной, а неугомонная колотушка 
проходила иногда своим отчаянно-громким, рас-
путно-залихватским, каким-то круглым, полым 
треском под самыми окнами…;  

 воспоминание о планировании при реализа-
ции конструкции думал я: В голове уже опять пута-
лось, шло что-то мучительное по своей произвольно-
сти, беспорядочности, по множеству самых разно-
родных чувств, мыслей, представлений... Основное 
было всегда своё, личное, – разве и впрямь занимали 
меня тогда другие люди, как бы напряженно ни сле-
дил я за ними? Что ж, думал я, может быть, про-
сто начать повесть о самом себе? …».  

Только функционирование лексемы конечно 
сопровождают  

 социальные условия: Как ужасно было на-
чало этой жизни! Уже одно то, что это был мой 
первый городской вечер, первый после разлуки с от-
цом и матерью, первый в совершенно новой и убогой 
обстановке, в двух тесных комнатках, в среде до 
нелепости чужой и чуждой мне, с людьми, которых 
я, барчук, считал, конечно, очень низкими и кото-
рые, однако, вдруг приобрели даже некоторую 
власть надо мной, - уже одно это было ужасно;  

 отношение к ситуации: – Университет, 
это, конечно, прекрасно, – ответил доктор. – Но 
ведь подготовиться к нему дело не шуточное. И к 
какой именно деятельности вы хотите гото-
виться? К литературной только или и к общест-
венной, служебной?; Через год вышел на свободу 
и я, – бросил гимназию и тоже возвратился под 
родительский кров, чтобы встретить там дни, 
несомненно, самые удивительные из всех пере-
житых мной; 

 ожидание чего-то неизвестного, а потому 
необычного: И я вдруг сказал себе: да ужели и 
правда, что я еду в какой-то «Голос», на какую-
то службу? Там, конечно, тоже было нечто та-
кое, что влекло ужасно, – какая-то редакция, ка-
кая-то типография; 

 любовь к Отечеству: Гордость в словах 
Ростовцева звучала вообще весьма нередко. Гор-
дость чем? Тем, конечно, что мы, Ростовцевы, 
русские, подлинные русские, что мы живём той 
совсем особой, простой, с виду скромной жизнью, 
которая и есть настоящая русская жизнь и лучше 
которой нет и не может быть, ибо ведь, скром-
на-то она только с виду, а на деле обильна, как 
нигде, есть законное порожденье исконного духа 
России, а Россия богаче, сильней, праведней и 
славней всех стран в мире; 

 знание истории города: В своё время он 
(город), конечно, не раз пережил всё, что полага-
ется: в таком-то веке его «дотла разорил» один 
хан, в таком-то другой, таком-то третий, то-

гда-то «опустошил» его великий пожар, тогда-
то голод, тогда-то мор и трус... 

Основанием истинной оценки, маркируемой 
лексемами помню, помнится, служат воспомина-
ния о прошлом: Не знаю точно, когда, в какое 
время года, это случилось и сколько мне было 
тогда лет. Полагаю, что случилось осенью, судя 
по тому, что, помнится, загар мальчика в зер-
кале был бледный, такой, когда он сходит, вы-
цветает, и что был я, должно быть, лет семи, а 
более точно знаю только то, что мальчик мне 
понравился своей стройностью, красиво выго-
ревшими на солнце волосами, живым выражень-
ем лица - и что произошло несколько испуганное 
удивление. В силу чего?  

Истинность оценки как результат произве-
денного ситуацией впечатления маркирует лексе-
ма правда: А где же нашел я его? В какой-то уз-
кой уличке, идущей под гору, в каменном и грязном 
дворе, густо пахнущем каменным углем и еврей-
скими кухнями, в тесной квартирке какого-то 
многосемейного портного Блюмкина... Правда, 
даже и это было страшно хорошо своей новизной, 
но всё же я был поражен. 

2.4. В «Жизни Арсеньева» модальный субъ-
ект, выражая свою уверенность в достоверности 
излагаемого, ссылается на мнение или впечатле-
ние о ситуации (≈ 17,7 % от примеров с модальной 
оценкой истинной достоверности), других источ-
ников. Таковыми являются:  

– литературные памятники: А сколько раз ла-
зил я с Баскаковым на чердак, где, по преданиям, 
будто бы валялась какая-то дедовская или праде-
довская сабля?; Самый город тоже гордился сво-
ей древностью и имел на то полное право: он и 
впрямь был одним из самых древних русских горо-
дов, лежал среди великих чернозёмных полей Под-
степья на той роковой черте, за которой некогда 
простирались «земли дикие, незнаемые», а во вре-
мена княжеств Суздальского и Рязанского при-
надлежал к тем важнейшим оплотам Руси, что, 
по слову летописцев, первые вдыхали бурю, пыль 
и хлад из-под грозных азиатских туч …; Вы вооб-
ще, я полагаю, служить не можете – не те у вас 
мечтания. Вы, как говорится в оракулах, слиш-
ком вдаль простираетесь; 

– неизвестные представители социума, мар-
кируемые структурно-семантическим ядром неоп-
ределенно-личных предложений говорят, как го-
ворят: … его (татарского князя), говорят, покара-
ла чудотворная икона божьей матери, и до ныне 
пребывающая в самой старой из всех наших церк-
вей …; … Сенька на всем скаку сорвался вместе с 
лошадью в Провал, на дно Провала, в те страш-
ные заросли, где, как говорили, было нечто вроде 
илистой воронки;  

– как обобщенные, так и конкретные лица – мар-
керы субъектов двусоставных предложений: 
Я почувствовал, что отец прав – «нельзя жить пла-
кучей ивой», что «жизнь всё-таки великолепная 
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вещь», как говорил он порой во хмелю…; 
Ни жертвовать собой за народ, ни «служить» ему, 
ни играть, как говорит отец, в партии на земских 
собраниях я не могу и не хочу... ; ... я даже с места 
вскочил, засыпал мужиков поспешными вопросами и 
сразу узнал очень многое: что барыня Бибикова мать 
этой девочки и что она вдова, что девочка учится в 
институте в Воронеже, – мужики называли ин-
ститут «дворянским заведением»…, выступающие 
в позиции атрибута в составе вводного словосочета-
ния: Пусть и впрямь был он «вечный студент», по 
выражению отца, но ведь всё-таки он был Арсеньев; 
Вслед за тем мне предстояло дело – зайти, по пору-
чению отца, к некоему Ивану Андреевичу Балавину, 
скупщику хлеба, чтобы показать ему образчики наше-
го умолота, узнать цену на них и, если можно, сде-
лать запродажу, а также конструкциями местоимен-
но-притяжательного характера: Большая дорога возле 
Становой спускалась в довольно глубокий лог, по-
нашему, верх, и это место всегда внушало почти 
суеверный страх всякому запоздавшему проезжему, в 
какое бы время года ни проезжал он её, и не раз ис-
пытал в молодости этот чисто русский страх и я 
сам, проезжая под Становой; – Так что Некрасов, 
например, не поэт, по-вашему?  

Обоснованием истинной достоверности служит 
ссылка на общеизвестный факт: Теперь я даже спе-
шил туда: кочевая страсть моя была до поры, до 
времени несколько насыщена, мне хотелось отдыха 
и работы, и лето, ожидавшее меня в Батурине, 
представлялось мне восхитительным - так богат я 
был самыми лучшими надеждами, планами и дове-
рием к судьбе. Но, как известно, нет ничего опаснее 
излишнего доверия к ней...; – Я отнюдь не хочу ска-
зать, что она испорченная, я только думаю, что 
она, как говорится, совсем не пара вам...  

 
Заключение 
1. В романе И.А. Бунина «Жизнь Арсеньева» 

оценка истинной достоверности, объективности 
сообщаемого представлена вводными модальными 
конструкциями, объединенными в синонимиче-
ский ряд наличием семы ‛отсутствие сомнения’ и 
конструкциями, содержащими информацию о 
ссылке, на основании которой дается модальным 
субъектом оценка (соответственно 82,3 – 17,7 %).  

2. Наиболее продуктивной в функциониро-
вании и семантически богатой в реализации оттен-
ков истинной достоверности является модифика-
тор конечно. Единично представлены лексемы сле-
довательно и помнится. 

3. По своему семному составу «многозначны-
ми» являются модификаторы конечно: в его содер-
жательной структуре выявлены семы ‛отсутствие 
сомнения’, ‛истинность’, ‛безусловность’, 
‛категоричность’, и разумеется, представленный 

семами ‛безусловно’, ‛можно быть уверенным’, ‛как 
следует считать’.  

4. Объективация вводных модальных кон-
струкций сопровождается определенными усло-
виями. Одни из них предопределяют функцио-
нирование ряда модификаторов, другие – только 
одного.  

5. Характер выражения уверенности в объ-
ективности оценки сообщаемого, частотность 
функционирования соотносительных модальных 
маркеров и их семантика – показатель субъектив-
ного восприятия индивидуально-авторской карти-
ны объективного мира в личном восприятии – ха-
рактеризует идиостиль писателя, его уверенность в 
достоверности оставшихся в памяти картин детст-
ва и юности.  
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The article deals with revealing the semic composition of markers of the sub-modus “true con-
fidence” in the modal estimate authenticity and conditions of their functioning in I.A. Bunin's novel 
“The Life of Arseniev”. The markers of this sub-modus in the novel are parenthetic constructions v 
samom dele (meaning “really”), verno (“truly”), deistvitelno (“indeed”), konechno (“surely”), ne-
somnenno (“undoubtedly”), ponyatno (“naturally”), pravda (“true”), razumeetsia (“of course”), sle-
dovatelno (“therefore”) and the lexemes povtoryayu (“(I) repeat”), pomnyu, pomnitsya (“remem-
ber”), polagayu (“(I) suppose”), dumayu (“(I) think”). The most productive in functioning and most 
extensive in its semic composition is the lexeme konechno (“certainly”), in the content structure of 
which the presence of the seme “categoricalness” makes up the basis of inflexibility in objectivity of 
modal estimate. A range of grounds for its functioning is rather wide and includes a series of those 
inherent only in this lexeme (love for the motherland, knowledge of the city history, social condi-
tions, attitude to the situation, expectation of the unusual) and do not determine vital activity of the 
other parenthetic modal constructions. Knowledge of different nature is reflected in the manifestation 
of a series of modifiers. Constructions with the semantics of the information source hold a high posi-
tion in the acquired information estimation. 

Keywords: knowledge, true confidence, submodus, subject, conditions of objectification, Bunin, 
“The Life of Arseniev. 
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